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Scrisórea lui Pacala entra Tandala. 
P E S C E , 20. C o l t i s i o r u , 1 8 7 2 . 

F r a t e d e c r u c e ! 

Eram sh moru, sh me prepadescu cu totulu; nu 
de colera, eh de acea am scapata; ci me puse pe.ca.tele 
sà mergu la dieta. Ah, ce parlamentara mu magiaru ! 
uniculu sì farà parechia in tota Europa, Asi'a, Africa, 
Americ-a sì Australi'a! Candii am intratu in dieta, 
am cugetatu eh intru in ..ciard'au (cârciuma) dela 
Soroksâr; ioti deputaţii vorbiau, séu mai bine strigau 
de-odata; băteau scaunele cu mari'a; padimentulu cu 
petiórele; cugetam eh se resipesce pamentnln cu mine. 
Miniştrii amenintiau pre presìedinte cu pumnulu; pe­
rula, barb'a sì mustetiele lui Ruth V i l i .se aprinseră ; 
Kerkâpoly pătimea mai grozavii, ca de colera; minis-
trulu de comunicatiune, TÌSZa Laji, vrea sà transporteze 
„cas'a" intréga pre pust'a dela Hordobâgy, numai pre-
sîedintele sì baromdu Sennyei păreau a fi Unisciti sì 
indestuliti. 

Odată numai audu vócea presìedintelui ; se face 
Unisce; presìedintele dice: „Rogu pre dlu deputatu, sà 
binevoiésca a-sì esplica vorbele pronunciate asupra dloru 
miniştrii. " (Sgomotu). 

Csemâtony respunde: „Ei bine, la provocarea dlui 
presìedinte, mi voiu esplica vorbele. Am dìsu sì sustienu, 
eh pana candu tiér'a geme sub cele mai mari greutăţi, 
miniştrii sî-edifica palatie." (O vóceda, facu ghesehâf-
turi, insìéla tiér'a!) Csernâtony contìnua: „Au dorami. 
a edificatu dlu Lónyay Menyhért, ca ministru presìedinte, 
unu palatiu in Èud'a sì altulu in Pes t ' a?" (Voci: 
Kerkâpoly o casa cu 3 etagiuri. Sgomotu mare sì gro-
zavu, Lónyay sare in susu sì in diosu, amenintia pre­
siedatele, asemenea sì ceialalti miniştrii. L ó n y a y cere 
cuventu.) 

Presìedintele: „Dlu ministru-presìedinte are cu-
ventulu. " 

Lónyay: N'am trebuintia de concedìulu presìedin­
telui, ch-ci unii ministru potè sh, vorbesca, candu numai 
voiesce; ci presìedintele trebuia sh ieie cuventulu ante­
vorbitor•iului. (Aprobare in drépt'a ; sgomotu in sthng'a. 
Mai multe voci: da, ca se nu pota spune adeverulu?) 
Lónyay continua: „Altcum unui omu, cum a fostu sì 

j e # e acusatoriulu ; unui omu, despre care amiculu meu 
Bitto scie fòrte multe Sì frumóse (Sgomotu in gra­
duiti, superlativii.) Respunsulu mi-este despicìarea. " 

La vorbele aceste a, ministrului-presìedinte au ur-
matu urlete, tropote, amenintihri, sbierari, vaietari sì 
scrisnirea dintìloru. Publiculu, ce erâ pre galeria, fugi 
in ruptulu capului catra casa; ér eu in desimea sì 
caldura cea, mai mare am cadiutu lesìnatu. 

Cum, cum nu, — acea nu sciu — destulu atht'a, 
eh alta di demanéti'a me trezescu d'in patii, sì aflu eh 
sum in chili'a mea. — Indata me imbracu, ca sh vedu, 
cum au patìtu-o ieri in dieta deputaţii romani. Haru 
Domnului, aflu eh ioti sunt întregi, sanetosî. Au avutu 
minte de nu merse in diu'a aceea nici unulu la dieta. 

Sic! Vale! pan' la revedere. 

P a r a l a , m. p. 

Discursu intre Mitru sì Pavélu. 
Miiru: M e m i r u m à i o r t a c e P a v e l e , ca c u m p o t u 

t r a m i t e D o m n i i c ă r ţ i l e p e t i e l i g r a f u d e n u p i c a d i o s u d e 
p e e l u ? 

Pavela : M à i c à p r o s t u m a i e s c i s ì t u , d è c a n u s c i i 
t u n e c i a t à t ' a . 

M . D ' a p o i s p u n e - m i t u d è c a e s c i a s ì è pcosîu^„.„._ 
P . I n c h i p u e s o e - t i t u d e a i c i d ' i n Aradu p o n e i n Orade 

o m î t i a l u n g a , a d e c ă : c a p u l u e i c u u r e c h i l e s à fia i n 
Orade,, è r a c ó d ' a s à - i fia i n Aradu, a p o i c a n d u s t r i n g u 
D o m n i i c u d i n ţ i i m î t i ' a d e c o d a , e a m i a u n ă s î s e a u d e 
i n Orade. 

M . M u l t i a m u d e o c o s î a g u , c à a c u m ' a m i i n c h i p u e s c u 
c u m p o t è fi t i e l i g r a m u l u . 

P . N o v e d i , c à i n v e t i a s î c e v a d e l a m i n e . 
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P r o c e s u v o r b a l u . 
D a m e l e r o m a n e J ' i n s u b u r b e a F a c e t a t i e i i n -

c o r o n a r e i l u i George Dózsa, u n i c e l e d o r a , c a r i a u p e t r e c u t u 
c u t o t a a t e n ţ i u n e a d e s v o l t a r e a s p i r i t u a l e a f e m e i l o r u , s î 
p a s î i f a c u t i p e n t r u e m a n c i p a r e a î o r u , in d e p l i n a c o n v i n ­
g e r e , c â p a s î i a m i n t i ţ i n i c i d e c â t u s ' a u f a c u t u a i n t e d e 
t e m p u , — a u d e c i s u : a d e s c h i d e o c h i i o r i - c a r u i b a r b a t u , 
c a r e s ' a r m a i af la a s î e s l a b u d e a n g e r u , s â t i e n a c e v a 
d e n e p o s i b i l e d. e . c r e d i n t i ' a f e m e i l o r u , a s i g u r a n d u - i , c â 
c o n c e p t e l e l o r u d e s p r e s e s s u l u f r u m o s u s u n t c u t o t u l u 
f a l s e , s î s p r e a c e s t u s c o p u s e c o n s t i t u i r á i n t r ' o s o c i e t a t e 
c u firm'a „Progresii" i n m o d u l u u r m a t o r i u : 

A d u n a n d u - s e d a m e l e r o m a n e in d i u ' a d e t e r m i n a t a 
p r ' i n c o r e s p o n d i n t i e r e c i p r o c e i n m o d u c u n o s c u t u , — 
u s u a t u e s c h i s i v u l a f e m e i — i n t r ' o l o c a l i t a t e a c o m o d a t ă , 
s e i n t i e l e s e r a i n m o d u e c l a t a n t u , a n u m e p r i n d e c u v e n -
t u l u : D r ' a Lung'a s î d î c e : S t i m a t e l o r u c u c ó n e ! — — — 

D n ' a Chitit'a ( r o s î n d u i n f a c î e ) . M e r o g u a i c e n u 
s u n t n u m a i c u c ó n e . 

D r ' a Lunga: M e r o g u d e i e r t a r e : s t i m a t e l o r u s o r o r i . 
C a p r i m ' a . c a r e m ' a m o c u p a t u c u i d e e a a n e v e d e î n ­
t r u n i t e i n t r ' o s o c i e t a t e , c a c e e a , c e v o m u p u n e - o i n 
v i é t i a . — — — 

D n ' a Chitit'a: S e i e r ţ i , c â . d e ' m i a d u c u b i n e a m i n t e , 
D t a n u m a i d e l a m i n e a i a u d î t u a c e e a , e u a m f o s t u p r i -
m u l u a d a p o s t u a l u a c e s t e i i d e i ! 

D r ' a Lung'a: N u v o i u a n e g á a f i r m a t i u n e a D T a l e 
i n f a c î e a a c e s t e i r a r e a d u n a t u r i ; t o t e i n s e s c i ţ i b i n e , c â 
s î e u a m c o n f e r i t u m u l t u l a r e a l i s a r e a a c e s t e i s u b l i m e " 
i d e i ; p r e l u n g a a c é s t ' a b i n e v o i ţ i a l u a i n c o n s i d e r a t i u n e , 
c â e u p r é g r a t i o s u a m i n t r e v e n i t u l a d o b â n d i r e a a c e s t e i 
l o c a l i t ă ţ i p e n t r u c o n v e n i r e a n ó s t r a , a p o i p r e s u p u n u d e l a 
g a l a n t e r i ' a D v ó s t r a , c â n i c i s u p e r i o r i t a t e a - m i s p i r i t u a l e 
e d e s c o n s i d e r a t a : t o t e a c e s t e s u n t m o t i v e d e s t u l u d e v a ­
l o r ó s e , p e n t r u a - m i c e d e m i e a n t a i u c u v e n t u l u . ( A p r o ­
b a r e g e n e r a l e . S ' a u d î m u ! ) E i b i n e , m e d e o b l i g a t i f o r t e 
c u î n c r e d e r e a , s î a c u m la o b i e c t u . C r e d u c â D v ó s t r a 
t o t e a t i e s p e r i a t u , c u m f e m e i l e s u n t d e s c o n s i d e r a t e i n 
o c h i i b a r b a t î l o r u . N e c o n v i n g u d e s p r e a d e v e r u l u a c e s t a 
i s t o r i c i i p r i m i , c a r i — p r e c â t u s c i u eu — n u a f l a r a d e 
d e m n u a a m i n t i , c â a v u t ' a u Adamu s î Ev'a v r ' o f é t a s é u 
b a ? A l t e n e t r e b n i c i i , d. e . c â m a m ' a Ev a a r fi f o s t u 
f ă c u t a d ' i n castele l u i Adamu, s î c â e a a f o s t u c a u s ' a d e 
i - a s c o s u D o m n e d i e u d ' i n r a i u e t c . a v u r ă l o c u . s î c r e d e -
t i - m i , c â n u m a i d e a c e e a , d e o r e c e b ă r b a ţ i i c r e d u , c â 
d ' i n a c e l e l i c a d e u n u d r e p t u d e s u p e r i o r i t a t e a s u p r ' a 
f e m e i e i . N e a u d e s c o n s i d e r a t u p r e c u m v e d e ţ i d e l a i n c e -
p u t u , s î a c é s t ' a o f a c u s î i n d i d e a d i . ( A s î e e s t e ! D n ' a 
Chitiră s t r e n u t a . P l ă c e r e g e n e r a l e . ) F i r e s c e , c â e a d e v e -
r a t u ! C i n e a a u d î t u d r a g i b u d i e l e m e l e g r a i n d u c a n d u -
v a m i n t i u n a , d e c á t u p o t e i n s ' a - s î m i n t i u n ' a . n e f i i n d u e u 
i n d a t i n a t a a m e l a s a l a v o r b a c u o r i sî c i n e ( D n ' a Chi­
tit'a: A d e v e r u , n u m a i c u m i n e . U n u s e m n u d e l a D n ' a 
Chitit'a, c a r e s e t r a s e s p r e f e r é s t r ' a c a t r a s t r a d a , s î d r ' a 
Lung'a, p a r a s i n d u t r i b u n ' a a l e r g a l a d e n s ' a , s î o a f l a 
p e t r e c e n d u c u o c h i i p r e u n u t e n e r u , c a r e a v ü f e r i c i r e a 
d ' a t r e c e d ' i n i n t e m p l a r e p e s t r a d a , s î n e f e r i c i r e a d ' a 
ş c h i o p ă t a . S u r i s u l u i . c e s e j o c a p e b u d i e l e d n e i Chitit'a, 
s e a c o m p a n i a s î a d r e i Lung'a. s î p r i m ' a a f la d e b i n e a 
b a t e c u d e g e t e l e m a n e i p e o c h i u l u d e f e r é s t r a , c e c o n -
t u r b a n d u p r e t r e c a t o r i u i n m e d i t a t i u n i l e s e l e , ' l u f a c u 
s â i n t ó r c a c a p u l u s p r e f e r é s t r a , s î d e ó r e - c e o b s e r v a 
f e c î e p r é c u n o s c u t e — s â s a l u t e c u c u r t e s i a , D u p a c e a 
m a i s c h i r a b a t u n i s c e p r i v i r i c u d n ' a Chitit'a, î n c e p u s â -
s î l u n g é s c a p a s î i , é r d a m e l e d ' i n f e r é s t r a s e m u l t i u m i r a 
a - l u p e t r e c e c u o c h i i . ) 

I n t r e a c e s t e d r ' a Unguru An'a s î A. Lysandr'a î n c e ­
p u r ă a d a n t i â , s î l o r u l i u r m a a d ó u ' a s î a t r e i ' a p a -
r e c h e e t c . 

A l t e l e e r a d e v e n i r a c u r i ó s e a s c i : c i n e a t r e c u t u 
p e s t r a d a s î , a l e r g a n d u î n t r ' a c o l o , a t r a s e r a a t e n ţ i u n e a 
p r i v i t ó r e l o r u l a c e l e c e s e i n t e m p l a u i n c a s a . 

D n ' a Chitit'a s c h i m b a i u t e c â t e - v a c u v i n t e c u c o n -
s o c î ' a , s î a c é s t ' a s e ' n d e p a r t â n u m a i d e c â t u s p r e t r i b u n a , 
s î d u p a c e u l t i m ' a p a r e c h e a i n c e t a t u c u d a n t i u l u , c o n ­
t i n u a : „ A h d r a g e l o r u c u c . . . s o r i ó r e ! c u m m i s a l t a a n i m ' a 
i n p l ă c e r e , c a n d u v e v e d i u d a n t i a n d u u n ' a c u a l t ' a , s î 

D i e u , d e a t i s c i c â t u d e b i n e v i s t â : m e j u r u p e v i i t o -
n u l u m e u d e c a l u g a r i t i a , c â m a n u t i ' a v o s t r a f e m e e s c a 
n ' a r m a i a t i n g e u m e r i i b a r b a t î l o r u . E u c r e d u a n u c o ­
m i t e e r o r e , c a n d u d î c u , c â s u n i s i g u r a d e c o n s e n t î r e a 
d n e i Chiti/a " 

Chitit'a: D a . e u m e r e c o m e n d u d e p r e s î e d i n t a a 
s o c i e t a t e i i n f i i n t i a n d e . 

Lung'a: A p r o p o s ! M i p r e v e n i s î . S o r o r e l o r u c u c . 
n a i n t e d ' a m e r g e m a i d e p a r t e , e u p r o p u n u p r e d n ' a 
Chitit'a d e p r e s î e d i n t a . 

D r a Bu-Dinc'a: S î c u c e d r e p t u ? 
D r a Sîepeti-Ana: C e d r e p t u i m a i t r e b u e ? E d e 

a j u n s u , c a e i i - a v e n i t u a m i n t e c u m c â t r e b u e o p r e s î e -
; d i n ţ a ! — 

, iMig a: F i r e s c e , p e l u n g a a c e e a e s î m a i e s p e r t a . 
Tote:Adeveratu! S e p r i i m e s c e ! 

; Lunga: O h , v i s u m p r e m u l t i u m i t o r i a p e n t r u o n o r e a 
c e m i - o d a t i d e n o t a r e s a . 

Chitit'a ( t r a g e n d u p r e Lung'a d e p e t r i b u n a ) D â , e u 
c a p r e s î e d i n t a alegu p r e s o r i o r ' a Lung'a, c o n s i d e r a n d u 
m u l t e l e - i m e r i t e p e t e r e n u l u melitiatului, d e n o t a r e s a 

; l u n g a m i n e . 
Tote: S e p r i i m e s c e cu majoritate de voturi. — 
C e l e a l e s e v o r u a o c u p a l o c u l a m e s a . 

, Chitit'a, s e u p r e s î e d i n t ' a , c u m v o m u n u m i - o : D e o r e 
\ c e d e l a t e r e s t r a ve au du m a i b i n e , p r o p u n u a s e muta 
; m e s ' a l u n g a t e r e s t r a . 
i Tote: B r a v o ! B r a v o ! — S e i n t e m p l a . P r e s î e d i n t ' a 
> s î n o t a r e s a o c u p a l o c u l a m e s a , e r c e l e - l - a l t e s e i n d e -
; s u e s c u s â fia s î e l e c â t u m a i a p r o p e d e f e r e s t r a . I n t r ' 
; a c e e a i s e p ă r u d n e i p r e s î e d i n t e a v e d e c e v ' a p e s t r a d a , 
> a r e t a n d u t o t u d e o d a t ă s î n o t a r e s e i ; d a r ' o b s e r v a r ă t o t u 
; a c e e a s î c e l e - l - a l t e , s î î n c e p u r ă a s e i m b u l d i l a f e r e s t r e 
; a s î e d e a p r o p e , i n c â t u c o t u l u d r e i SîepetUAn'a v e n i in 
\ c o a t i n g e r e n e m e d i u l o c i t a c u o c h i u l u f e r e s t r e i s î s t r ă b ă t u 

p r ' i n e l u . — 
f o t e s e c o n v i n s e r ă , c â e r â o n u n t a s e u o s p e t i u , s î 

p a r t e a m a i m a r e î n c e p u a - s î c a u t â p a l e r i e l e s â p l e c e . 
; Lung'a g r a b i n d u i a c u v e n t u l u s î , p r i v i n d u p r e t e ­

r e s t r a , d î c e : D r a g e l o r u s o r o r i ! C r e d u c â e s u p e r f l u u a 
; v i m a i s p u n e , c â D o m i n e c ' a e d i u ' a v i s i t e l o r u , s î d e o r e 

c e v e d i u c â s î D v d s t r a v e g a t a t i d e p l e c a t u , l a c a r e s â 
m a i a d a u g e s î i m p a c i e n t i ' a d n e i p r e s î e d i n t e , d e o p a r t e , 

; d e a l t ' a p a r t e c o n s i d e r a n d u , c â t o t e i d e e l e m a r i , c u m 
; e s î a n o s t r a . n u m a i m e r e u s ' a u r e a l i s a t u : p r o p u n u , c a 
} p e n t r u a d i s â fia d e a j u n s u . 
\ Presîedinta ( d ' i n u s î a ) : C u u n i c ' a o b s e r v a r e , c a a c t i -
> v i t a t e a n o s t r ' a in a c e s t ' a d i r e c ţ i u n e s â r e m a n a s e c r e t u 
; ' n a i n t e a b a r b a t î l o r u , i n c h i d u us î ' â . . . . v o i u a d î c e s î e -
< d i n t i ' a . — — — 
> Măria T a „ G u r a d ' i n S a t u ! " A t â t ' a v e d i u i s î a u d i i 
\ e u c a a s s i s t e n t u n e o b s e r v a t u a l u a c e s t e i m e m o r a b i l e s î e -
] d i n t i e , d e d u p a c u p t o r i u . s î T i l e i m p a r t a s î e s c u a s î e . 
; c u m a u f o s t u . 

Unu g r e l u s i u . 

Tìganulu cu minte. 
— De unde vini, mài tîgane? 

! — D'in Romanésca tiéra! 
— Da ce ai vediutu pe acolo? 

: — Albinele càtu vacile. 
; — Dar' cosìurile? 
: — Ca la noi! 
J — Ei, sî-atunci cum se baga albinele in 
\ cosìuri ? 
s — D'apoi candu ele erau de băgare, eu eram 
( de plecare. 1 

\ S'a dusu tìganulu sà fure struguri, dar lu-priuse 
ì pàndariulu, sì dupa ce l'ar fi tieselatu bine, l'a datu 
Ş peste gardu. 
; Rentorcendu tìganulu batutu a casa, astu-fehu 
ì sì-istorisì aventur'a. 



- Me dusei la vie sâ ine reeorescu unu picu. 
dar' veni ho tiu lu de pândariu si me 'nsîngâ cu invie-
riulu viiloru. sî me arunca in diosu de vii. — dar' 
eu » tăcui paguba mai mare. câ-ci mutai gardulu 
d'in susu de mine. 

Apoi ne apucaramu de lupta crâncena. 
Candu eram eu sub elu, candu era elu pe mine! 
Eu sciu câ nu mai punu briciu, 'n barba, — 

dar' elu inoa nu-sî mai pune cos'a 'n ierba. 
i 

A Iasatu dada cu limba de morte: 
Trei cuie la capetîulu patului. 
Cu unulu me 'ngropati, 
Cu eela-l-altu me comendati, 
Aln treile sâ lu-impartîti î 

Mâi tîgane mancare-ai urda?! 
Domnedieu te-auda! 

Dar' casîu ? 
Mintenasîu! 

Dar merge-i la oi? 
Vai seraci de noi! 

Trecendu tîganulu pe lunga unu pâreu suspina: 
— De-ar fi slănina precum nu e farina, Domne 

ce mai apa de plăcinte! 

Avea dad'a, avea, duoi cai, — amenduoi-
unulu albu. Celu de omu nu era a lui, celu de brezda 
era a vecinului. Sî avea dad'a, avea, unu caru bine 
inferecatu, totu cu teiu legatu, — rotele de mămă­
liga, unse cu untu dulce, batâ-lu crucea cum se mai 
duce. Eu irnpimgeam de leuci, — dad'a aperâ de 
cieuci. Intr'o di de prima-vera de abia esîramu afara. 
La mediulu nopţii, amu ajunsu la tîtîn'a porţii. Aici 
aflaramu o balta : ce sâ facemu? sâ bagamu carulu 
'n balta, ori balt'a 'n caru ? ba bagarâmu balt'a 'n 
caru. câ erau sî pesci, si imbucamu totu trei gole — 
sî un'a tara pesce. 

Tr. Sum tare cătrănita soro Elenca, de cugetu 
sà me prapadescu. 

FI. De ce scumpo Tren ca? ! — 
; Tr. Da cugeta, blastematuîu meu de barbatu, 
; scotiendu léf'a in prim'a Nov. a. c. dela perceptoratulu 
: regescu, nu a mai venitu a casa pana asta nópte 
j la 2 óre, beatu ca unu cepu, sî cu banii numai diu-

metate, de am ganditu sà plesnescu de mania. — 
] FI. Da certatu-te-ai cu elu inca, sâ-ti fia de 
; hasna. — 
• Tr. Cugeta soro draga, câ cum m'am potutu io 
j sfarimâ de ciuda, — cà-ci candu am inceputu io cu 
: epitetele titanaiulu meu — barbatulu fuge in cas'a d'in 
; ainte sî-mi aduce hartîa sì negréla, dîcendu-mi: 
i „Scrie susu ce ai sâ-mi spuni astadi, ca sà nu le 
l uiti scumpo pone mane ; cà-ci astadi nu-su in stare, 
/ de a-ti respunde la interpelatiunile tale. 
! FI. Spusui-le-ai apoi in demanéti'a urmatória? 
I Tr. Pana demanéti'a mi-a fostu trecutu catra-
\ nulu, sî facendu-mi «barbatulu nitielu frumosulu, l'am 
| iertatu acum'a inc'odata. — . 
\ FI. Prosit. —Sâ-ti ajute Ddieu; cà vedi asìè-su 

femeile ! 

T R E N C ' A si F L B N C ' A . 

T . A h ! s o r i 6 r a , u n u p i c u d e n u m e f ă c e a m n e p 6 t ' a 
u n u i m i n i s t r u . 

F . D 6 r a a u n u i e p i s c o p u , c a n o n i c u s e u a s i e c e v ' a ? 
T . B a , b a , a u n u i m i n i s t r u , — a c e l u i d e c u l t e s î 

i n s t r u c ţ i u n e p u b l i c a . 
F . P o t e i - a i v e n d u t u m o r c o v i o r i c e p e d e g e r a t e ? 
T . O r i c e i - a m v e n d u t u . d e s t u l u a t â t ' a , c â m i - a a r e -

t a t u o r e d i c a t a d e r e c u r s u r i a l e Doctoriloru in legi romani, 
c a r i a u r e c u r s u p e n t r u c a t e d r ' a ele l i m b ' a s î l i t e r a t u r ' a 
r o m a n a i n Clusîu. 

ora ca 
F . A h , m a n c u - l i a n i m ' a , c u g e t u l u , c e viteji, buna 
% cei 7 şvabi d'in poveste. 

P A R L A M E N T A R I S M U. 
(Distichonu.) 

Trei par lamente magiare voira a ni rapi limb'a : 
De trei ori sî-au impunsu i n s î i pumnalulu in s i n u ! 
Trai pro(je-su de ajunsu pentru a subjuga o n a ţ i u n e : 
Trei f ec î e sunt , nu mai multu, chiaru sî 'n etern'a Die ime I 

C . M. 8 C E V O L A . 

T . O F r a t e ! n u sc iu ce sà m a i fia, cà -c i a m b i a i t ò t a 
t i é r ' a sì n u a m af la tu c e - v a l u c r u d e D ó m n e . Mi s'a u r i t u 
a a u s c u l t a , c u m d e o p a r t e m t i e l i g i n t i ' a n i s u e s c e d u p a 
p o s t u r i g r a s e , s ì n u c a p e t a ; d e a l t ' a p a r t e p o p o r u l u se 
p i a n g e , ca n u m a i potè p o r t a s a r c i n e l e ce î e g r e l e , sì i n v i -
n u e s c e p r e a b l e g a t i , cà n u se l u p t a m a i c u e n e r g i a , c a b u n a 
ó r a in a n u l u 1 8 6 1 . 

M. N ' a r e p o p o r u l u ce se p i a n g e , ca-ci p r e a b l e g a t i 
e lu i-,j, a l e s u . A p o i c r e d i t u c à i n a n u l u 1 8 6 1 . to t i sà so 
fia l u p t a t u p e n t r u n a ţ i u n e ? — N u v e d i s ì c u m se s t r ă m u ­
t a r ă ce i m a i m u l t i , c a p e t a n d u v r ' u n u osu d e r o s u ? ! Sé t i 
c r e d i , cà c a r a c t e r u l u n a t i o n a l u se p o t è a s ì à u s ì o r u s t r ă m u t ă . 

T . Asia e D i o a c e a , c a s ì P a m i n ' a * ) m e u d e c a i se a r u n c a 
osu d e r o s u n u u u m a i n u l a t r a p r e s t r a in i , c i i n c a li se 
l i n g u s ì e s c e . A c u m ' a m i sc iu eu e sp l i ca c a u s ' a , d e ce t a b l o u l u 
a b l e g a t ì l o r u a n t e l u p t a t o r i m a i ' n a i n t e f igura p e p a r e t i , è r a 
a c u m ' a lu-aflii a r u n c a t u i u t r ' u n u u n g h i u , b a si p e g u n o i u . 
D u r e r e , cà cei s ince r i n u se p o t u scò te d ' in t a b l o u . 

* ì N u m e d e c a n e . Red. 



T. Ce nou scii frate d'in tiér'a A r d e i u l u i ? 

M. Apoi ce eà sciu? Sciu atàt'a, cà romanii de 
acolo tienu câte un'a adunare in trei ani, sî sî ast'a 
candu arde muoulu la degetu, ori tocmai dupa tempu. 

T. Ei, frate, acolo se pregateseli lucruri mari! 

M. En spune-mi, càtu de mari? 
T. Mari, mari, de cei „mari"- sî la dorirea celoru 
„mari": Unu congresu mare natiunalu. 
M. De unde scii ast'a? 
T. Sciu d'in foile pestale, chiara din „Magyar 

Politika." 
M. Da foile romane ce scriu ? 
T. Despre ast'a nu scriu nimica. 
M. Nu scriu nimica? Va sà dica pregatescu spiri­

tele pentru „„.ongresu", cum le* pregătiră la „adună­
rile de asta-véra." 

T. Cam asîe. 
M. No, no, ajute-li Tatalu santu. 

T. Cum a reesîtu adunarea dela Temisîor'a? 
M. Forte b i n e , e s c e l e D t e , escelentisime. 
T. Da óre càtì au fostu, cà diurnalele nòs­

tre scriu, cà sala cea spatiòsa a protopopului 
Dreghiciu a fostu indesuita? 

M. Apoi dâ, o chilia a dlui protopopu Dre­
ghiciu a fostu plina de óspeti — 18.—20. la nu-
meru! 

T. Mi-pare bine sî de ast'a tréba „roma-
nésca"! dar' rogu-te, cine a presidjatu? 

M. Apoi s'a alesu unu presîedirfte ad-hoc. 
T. Aha! te intielegu. Va sà dîca dnii pre-

sîedinti au insufletîtu spiritele d'in Banatu, cele 
(no, cunosci-le dela alegeri) pr'in strălucita — 
absentia. 

M. Dara despre parastasulu tienutu in Oradî'a-
mare pentru fruntaşii revolutiunei magiare ce ai au-
dîtu? Séu nu ai fostu in O r a d e ? — 

T. Ba am fostu tocmai atunci, sî am vediutu, 
cà précinstitulu domnu archimandritu a tienutu pa-
rastasu, sî despre ast'a intrebandu pre nnii intiele-
ginti, mi au respunsu, cà caus'a e politica, apoi, 
fiindu cà n'am intielesu politie'a mi-au esplicatu asìà : 
Consistoriulu aradanu a tramisu la ministeriu, cà 
acum'a archimandritulu e in loculu Episcopului, 
adica, cà elu ar fi mai harnicu, mai placutu popo­
rului, sî acum'a archimandritulu sî-face m e r i t e 
'naintea unguriloru, ca dèca va fi vacantia, sà lu-
numésca de episcopu, — cà-ci dela alegere n u 
a • c é p t a. . . . . ! 

Merite pentru cortesìa. 

S e c r e t a r i u s î b u r g e r m e i s t e r , 

B a d o r a s î v i c i s p a n u , 

I n c a p o t è s à m a i fia 

Farto-lo-smeu p r e s t e - u n u a n u . 

S ì d e c e ? d o r a m e r i t a , 

E l u i n p o s t u r i m a r i s à fia? — 

B à , d a r ' v e d i e ' n c o r t e s ì a 

C u D r a g u t i ' a ' n m i l i ţ i a ! 

Nu vi am spusu eu? 

N u v i a m s p u s u e u v d a o m e n i l o r u b u n i ? 
C u m c â d e l a Pest'a, v i n u t o t u s p u r c a t i u n i ! . . 
D e o r e c e p r e - a c o l o n e m i c ' a n u - e c u r a t u : 
T o t u e p u t r e d i u n e , s î - a e r u - e s t r i c a t u . 

D a r ' v o i , c a n e - p r a c t i c i , n u v o i a t i a c r e d e ; 
E a t a i n s e - a c u m ' a a p r i a t u s e v e d e , 
C â s î cium'a c a r e v i n e c u r e i n t i a , 
T o t u d ' i n Pute-a pesce v e d i c â n e - a m e n i n t i a ! 

„ G u r ' a - S a t u l i i i . " 

J A . s ì B . 
Ì A. (Je deosebire aflii tu intre Amadeu sî Thiers? 
> B. Aceea, cà Amadeu e regele republieaniluru, 
J pe candu Thiers e presîedintele imperialiştilor!! ! . . . 

I C I G U R I - M I G U R I . 
( (§) Cu ocasi'a ultimei congregatiuni a districtului 

Aradu „fraţii" unguri, cu o majoritate de 9 voturi 
numai, trentira sî destituira pre bravulu notariu ro-
manu d'in Sîri'a. Ionu M o l d o v a n u , d'in caus'a: 

j câ facîea lui e antipatica, anim'a lui e verde-roma-
nesca, caracterulu lui nedeclinabilu, conduit'a lui 
politica— opositionale-nationale; pre prefectulu eomi-

| tatului in visit'a sa la Sîri'a nu l'a intempinatu cu 
\ parade, trescuri, prapori, ovatiuni, nu i-a sarutatu 
{ talpele - sî manele, — sî mai pentru alte asemeni 
; cause mari si ponderose. Ei bine, o sâ vi fia din-
< sulu victima „fratîloru"; dar' noi respundemu toti 
I cu uuu cugetu: 
l „Moldovanu est mort, vive Moldovanu!" 
| (Moldovanu este mortu, sâ vieze Moldovanu !) 

| MELICA REDACTIUKEI sì AMINISTRATIUNEI. 
; - Lui Somesianu in P . — „Epistolele lui Pacala catra Tandala," 

' flindu pline de adeverii amaru, sî „D'in Albumulu unui deputatu" voru l 

| apare. 

! Dlui A. Oimponeriu in Pest'a : sì On. „Societăţile lectura in Sem-
1 lacu": Abonamîntele Dvóstre sunt priimite cu multiumire, diurnalulu pusn 
( in curgere, èra nrii apăruţi pone intru aceea vi sunt speduiti. 
ì On. „oficiu postale in Nctseudu": pre lunga tramiterea pretiului inda-

tinatu ati comandatu nrii 42. 4 3 . — vi i-am speduitu. 

< „Contelui" in O . B. — S'a priimitu la cuaosciintia sî spre acomo-

j * dare. Cele apromise le asceptàniu. 

! Dlui I. Stefanoviciu in Monostoru : Nrii reclamati tramisi. 

I On. „Soc\efaLì-,de-..,l&Gtyra_jateologUoru seminariali d'in BlasW : 

abonamentulu priimitu sì diurnalulu speduitu; èra pentru complimintele 

\ Dvóstre, ce binevoiţi a ni le face cu privire la redigerea diurnalului, 
j priimiti caldurós'a nostra multiumire. Sì lìti siguri, fratîloru, cà s'sr potè 

| sì mai bine, in casu, candu spriginulu materiale ar fi mai mare ; dar' ne 

5 ucide inditerentismulu on. publicu pentru diaristic'a sì in speciale pentru 

\ literatur'a romana. Se potè cà caus'a este: mani'a de a politiza sì numai 

> a politiza — d'in gura. 

Dlui S. Colceriu in P v — S'a priimitu !a cunosciintia sì spre ac'o-

( modare. D'in puntu de vedere ecouomicu ti-ajungea sì unu „biletu de 

; corespundintia de 2 cruceri." 

< Dlui A. QociuVa in QalsVa: Àmu priimitu la cunosciintia stramu-

\ tarea locuintiei DTe le . 

j Lui Grelusìu in Temisîor'a : Priimesce cordìal'a nòstra multiumire 
< pentru „Procesulu verbalu" aparutu in actualulu nru. Conformu apromi-
> siunei, ceremu" continuarea protocóleloru, cà-ci dupa Semne dela D T a 
i avemu a asceptâ bunu serviciu. Nrulu de facîe ti-lu tramitemu, sì in casu 

candu D T a ni vei dà spiritualulu spriginu regulatu, vei priimi diurnalulu 

> nostru giatisu. • —-
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